MILAREPA’S MEETING WITH DHARMA BODHI
CUOQOC GAP GO GIUA MILAREPA VA DHARMA BODHI

PART III - PHAN III - Story 33 - pp. 371-373

Dharma Bodhi and Milarepa continued their delightful conversation for some time, then
both took their leave.

When Milarepa and his disciples returned to Nya Non, people in the village brought wine to
welcome them, and asked about the meeting with Dharma Bodhi. In answer, Milarepa sang:

Dharma Bodhi va Milarepa tiép tuc cudc tro chuyén vui vé thém mét lic, roi ca hai tir biét
nhau.

Khi Milarepa va cdc dé ti tré vé Nya Non, ddn lang mang ruou dén dén mumng va héi vé cudc
gdp véi Dharma Bodhi. Pé trd 101, Milarepa hat:

When rises the sun or moon,

All Four Continents are bright;
When moisture and warmth abound,
Fruits will ripen on the trees;

When mother and son together meet,
The pain of longing ceases;

When an accomplished one appears
The world is gay and prosperous!

Khi mdt troi hay madt trdng moc,
Cad Bén Chau déu sdng;

Khi hoi @m va sttc dm doéi dao,

Trdi trén cdy sé chin;

Khi me va con gdp lai nhau,

Nbéi dau mong nhé chdm diit;

Khi mét bdc thanh tuu xudt hién,
Thé gian hdan hoan va thinh vuong!

When Dharma Bodhi came to the wood of Bhalbo
Dson,

I, Milarepa of Tibet, went there to see him.

He rose from his seat

And made obeisance to me.

Thus people were caught in surprise and doubt.
Folding his two hands and bending both his
knees

He bowed down before me.

This symbolized the Truth of Two-in-One.

He asked about my health and welfare—

This symbolized the all-embracing Whole.

In answer to his kind inquiry

I showed him the [signless] Mahamudra.

In the Temple of Non-dual Purity



We had an illuminating talk of no-words,

with joy.

A pure wish in our past lives

Had brought about this meeting.

I must have had a Karma-link with him before,
When Buddha descended to this world.

This meeting with my brother-friend

Was delightful and auspicious.

It will be heard and asked about

In far-distant lands.

Khi Dharma Bodhi dén khu rung Bhalbo Dson,
Ta, Milarepa xtt Tdy Tang, dd dén gdp Ngai.
Ngai ditng ddy khdi ché ngoi

Va danh 1€ ta.

Bdi vdy moi nguoi déu ngac nhién va nghi hodc.
Chap hai tay va quy ca hai goi,

Ngai cti lay trudc ta.

biéu dy tuong trung cho Chan Ly Hai-Trong-Mot.
Ngai héi tham strc khée va suw an lanh cta ta—
biéu dy tuong trung cho Toan Thé bao trum tdt cd.
Dap lai 1oi tham héi dn can cua Ngai,

Ta chi bay Pai Thu An [vé tudng].

Trong Ngéi Pén Thanh Tinh Bdt Nhi,

Chting ta hoan hy c¢6 cudéc dam dao soi sdng khéng 10oi.
Mot nguyén uodc thanh tinh tir nhitng doi trucc
Pd dua dén cudc gdp nay.

Hdn ta dd cé duyén nghiép véi Ngai tir trudc,

Khi Pttc Phdt gidng thé.

Cubc gdp voi nguoi ban dao nhw anh em nay
Thdt hoan hy va cdt tuong.

N6 sé duoc nghe ké va héi dén

O nhitng mién ddt xa x6i.

Hearing this song, the patrons of Nya Non were all very much pleased and excited. It is said
that because of Dharma Bodhi's obeisance, the Jetsun's fame and fortune became even

greater than before.

This is the story of Milarepa meeting with Dharma Bodhi.

Nghe bai ca nay, nhiing nguoi bdo tro ¢ Nya Non déu vé cung vui mimng va phdn khéi. Nguoi
ta ndi rang nho sw danh 1é cia Dharma Bodhi, danh tiéng va phudéc duyén ctia Jetsun cang

Iom hon trudc.
bay la cdau chuyén Milarepa gdp Dharma Bodhi.

NOTES - CHU THICH

1. Dinrin: This name also appears as Dinri.

1. Dinrin: Tén nay ciing duoc viét la Dinri.



2. The Four Rainbow Cakras: The literal translation of this phrase should be "The Rainbow
Place or State of the Four Cakras." It actually denotes the state of thorough liberation and
ultimate Enlightenment. The mind of one who has reached this state becomes the
All-knowing Wisdom, and his body, the radiant and magic-like Rainbow Body (T.T.:
hJah.Lus.). The Tantric expression of "attaining the Rainbow Body," or "reaching the
Rainbow State," thus signifies the achievement of Buddhahood.

2. B6n Ludn Xa Cdu Véng: Dich sdt nghia cum tir nay la “Noi hay Trang Thadi Cau Vong cta
Bén Ludn Xa”. Thdt ra, né chi trang thdi gidi thodt tron ven va Gidc Ngé téi hdu. Tam cua
nguoi dat trang thdi nay tré thanh Tri Tué Toan Tri, va thdn tré thanh Thdan Cdu Vong ruc
sang, nhw huyén (T.T.: hjah.Lus.). Trong Mdt thita, “dat Than Cdu Vong” hay “dat Trang
Thdi Cdu Véng” vi thé biéu thi sy thanh tuu Phat qud.

3. Web of Myriad Forms (T.T.: sGyu.hPhrul.Dra.Wa.): This may also be translated as "The
Magic Manifestation Web, or Net." This is an important term, reflecting the basic Tantric
view on the Realm of Totality, which is strikingly similar to the philosophy of Hwa Yen. To
explain it very briefly, all manifestations are unsubstantial, delusory, dream-like and
magic-like, devoid of any self-nature. Because of this very unsubstantial or void nature, all
manifestations can arise simultaneously in the same place without hindering one
another—in fact each and every manifestation can arise in another's place simultaneously in
an interpenetrating manner. Thus, using a graphic expression to describe this awesome,
interpenetrating state, "Manifestation Web," or "Web of Myriad Forms" is used in the
Buddhist Scriptures. See "The Essence of Buddhism," by D. T. Suzuki, The Buddhist Society,
London. See also the translator's forthcoming book, "The Philosophy of Hwa Yen
Buddhism."

3. Ludi Muén Hinh Tudéng (T.T.: sGyu.hPhrul.Dra.Wa.): Ciing cé thé dich la “Ludi Hién Hién
Huyén Héa”. Pdy la thudt ngit quan trong, phdn dnh quan diém cdn bdn cta Mdt thira vé
Cdnh Gidi Toan Thé, rdt gdn vdi triét hoc Hoa Nghiém. N6i vdn tat, moi hién hién déu khéng
c6 thuc thé, nhu méng nhw huyén, khéng cé tu tdnh. Chinh vi tinh Khéng dy, moi hién hién
c6 thé déng thoi xudt hién ctuing mét noi ma khéng ngdn ngai nhau; that vdy, méi hién hién
c6 thé déng thoi xudt hién trong vi tri cta hién hién khdc theo cdch tuong nhdp. Do dé, kinh
dién Phat gido dung hinh dnh “Luéi Hién Hién” hay “Ludéi Muén Hinh Tuéng” dé mé td trang
thai tvong nhdp ky diéu nay. Xem “The Essence of Buddhism” cta D. T. Suzuki, The
Buddhist Society, London; va cuén sdch sdp xudt ban cua dich gid, “The Philosophy of Hwa
Yen Buddhism”.
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